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บทคัดย่อ  

การวิจัยครั้งนี้เป็นงานวิจัยคุณภาพ มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิเคราะห์ความหมายโครงสร้างกริยาวลี  “有+ VP” 

ในภาษาจีน  และเพื่อศึกษาวิเคราะห์หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน โดยท าการ
รวบรวมข้อมูลจากคลังข้อมูลมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่ง (Beijing Language and Culture University Corpus 

: BCC) โดยรวบรวมโครงสร้างกริยาวลี “有+VP” ในภาษาจีน ทั้งหมด 100 ตัวอย่าง เก็บรวบรวมตัวอย่างประโยคที่ใช้ใน

การสนทนาเท่านั้น ผลการศึกษาพบว่าความหมายโครงสร้างกริยาวลี   “有+ VP” ในภาษาจีน มี 5 ความหมาย ได้แก่ 1) 
บ่งบอกถึงการเน้นย้ า 2) บ่งบอกถึงปริมาณน้อย น้ าหนักน้อย 3) บ่งบอกถึงอากัปกริยา อาการที่กระท าเสร็จไปแล้ว 4) บ่งบอก
ถึงการกระท าหรือกริยานั้นได้เกิดขึ้นแล้ว อุบัติขึ้นแล้ว 5) บ่งบอกถึงการกระท าที่ด าเนินอย่างต่อเนื่อง ในด้านหน้าที่ทางวัจน

ปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยา “有+ VP” ในภาษาจีน มี 3 หน้าที่ ได้แก่ 1) แสดงข้อคิดเห็นและการประเมินค่า  2) 

แสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด  3) แสดงการแจ้งให้ทราบ ความคาดหวัง ซึ่งมักปรากฏ การใช้โครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” 
นี้ในภาษาพูดเพื่อเน้นย้ าการกระท า 

ค าส าคัญ:  โครงสร้าง “有+VP”, กริยาวลี, ความหมาย, วัจนปฏิบัติศาสตร์, อรรถศาสตร์ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 



 

60 ปีที่ 11 ฉบับที ่2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567 
 

A study of the structure “you+VP” in Chinese 

Received : 14 August 2024 
Revised : 3 October 2024 
Accepted : 21 October 2024 

Sukhansa Fuangwongsakul1*  Phat Paninsuansakul1 Wiraj Toonkaew1 
and Anchalee Ruanman1 

1Department of Chinese, Faculty of Humanities and Social Sciences, 
Chiangmai Rajabhat University 

*Corresponding author e-mail: sukhansa_yot@g.cmru.ac.th 
 
Abstract  

The objectives of this qualitative study were to analyze the meaning and syntactic structure and 

examine the pragmatic functions of the "有 + VP" construction in the Chinese language. The data was 
collected from the Beijing Language and Culture University Corpus (BCC), gathering a total of 100 

examples of the verb phrase structure "有 + VP" in Chinese. Only conversational sentence samples were 

included in the data collection. The results revealed that the "有 + VP" construction in Chinese has five 
meanings: 1) emphasis or reinforcement, 2) indicating a small amount or quantity, 3) expressing a 
completed action or state, 4) describing an event or action that has occurred, and 5) denoting a 

continuous or ongoing action. As for pragmatic functions, the "有 + VP" construction serves three main 
purposes: 1) expressing opinions and evaluations, 2) conveying emotions, thoughts, and feelings, 3) 
informing or indicating expectations. This structure is frequently used in spoken Chinese to emphasize 
actions. 

Keywords: The structure “有+VP”, Verb Phrase, Pragmatics, Semantics 
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บทน า 

ค ากริยา “有” (มี) เป็นค ากริยาที่มีความถี่ในการใช้งานค่อนข้างสูงเป็นล าดับที่ 10 รองจากค ากริยา“是

”(เป็น, คือ) และ“在”(อยู่)  ช่วงปลายศตวรรษที่ 20 ในยุคที่สื่อมัลติมีเดีย สื่อสิ่งพิมพ์ สื่อโฆษณา อินเทอร์เน็ตเริ่ม

เข้ามามีบทบาทในการใช้ภาษา เริ่มปรากฏการใช้โครงสร้าง “有” (มี) ตามด้วยกริยาวลีมากขึ้น เช่น “那天我有走

到火车站” (วันนั้นฉันได้เดินไปถึงสถานีรถไฟ) “今天有没有挂念我？”  (วันนี้เธอได้คิดถึงฉันหรือไม่)  

Zhang (จาง, 2015) ได้กล่าวว่า ในสื่อมัลติมีเดียและภาพยนตร์โทรทัศน์จีน มีการใช้โครงสร้าง “有+VP” (มี + VP) อย่าง

แพร่หลาย รวมไปถึงการใช้โครงสร้างดังกล่าวเพื่อสื่อสารในชีวิตประจ าวันแพร่หลายมากข้ึน 

ในอดีตเริ่มมีการใช้โครงสร้าง “有+VP”  โดย “有” ท าหน้าที่เป็นค ากริยา ส่วนท่ีตามหลังท าหน้าที่เป็นกรรมของ

โครงสร้าง “有+VP”  ดังตัวอย่างประโยคที่กล่าวว่า “故作者不详，学者受期殃，非者有庆” ด้วย

เหตุนี้คนที่สอนไม่ดีไม่ถูกต้อง ท าให้ผู้เรียนได้รับผลกระทบด้วย ซึ่งคนที่วิพากษ์วิจารณ์เหล่านั้นกลับปิติดีใจ)  ซึ่งโครงสร้าง

กริยาวลีนีไ้ม่ใช่เรื่องใหม่ แต่เป็นการน าโครงสร้างดังกล่าวกลับมาใช้ใหม่  ในขณะที่ Wang (หวาง, 2016) ให้ข้อสังเกตเกี่ยวกับ

โครงสร้างกริยาวลีรูปแบบนี้ว่าอาจได้รับอิทธิพลมาจากภาษาถิ่น ได้แก่ ภาษาแต้จิ๋ว ภาษาหมิ่นหนาน ภาษาอู๋ ภาษาแคะ โดย

ส่งผ่านการใช้ภาษาทางหมู่เกาะฮ่องกงและไต้หวันสู่ภาษาจีนกลาง เนื่องจากผู้ใช้ภาษาบนเกาะฮ่องกงใช้โครงสร้าง “have + 

V.” โดยได้รับอิทธิพลจากภาษาอังกฤษ อีกทั้งปัจจัยทางภูมิศาสตร์ของเกาะฮ่องกงและไต้หวันที่อยู่ใกล้ชิดกับจีน ประกอบกับ

การใช้ภาษาจีนในสื่อมัลติมีเดีย รายการโทรทัศน์ การใช้ค าพูดในชีวิตประจ าวันของวัยรุ่นหนุ่มสาว ส่งผลให้เกิดการใช้

โครงสร้างกริยาวลี “有+VP” นีเ้รื่อยมา  

Chen (เฉิน, 2006) ได้กล่าวไว้ว่า ค ากริยา “有” เป็นค ากริยาที่ปรากฏการใช้งานในภาษาจีนกลาง ภาษาถิ่นและ

ภาษาจีนโบราณ โดย Chen ได้กล่าวเพิ่มเติมว่าอักษร “有” ในอักษร 小篆 (อักษรเสี่ยวจ้วนเป็นอักษรที่ใช้ในช่วง 202 ปี

ก่อนคริสตศักราช - ค.ศ. 8 ลักษณะของอักษรจะมีเส้นขีดและรูปแบบโครงสร้างอักษรที่ชัดเจน มีทรงสี่เหลี่ยม แทบไม่ปรากฏ

ลักษณะอักษรที่เหมือนรูปภาพ) มีลักษณะของอักษรที่บ่งบอกความหมาย “เอามือจับเนื้อ” ซึ่งความหมายเดิมนั้นหมายถึง “

不宜有也” (ไม่น่ามีหรือไม่ควรจะมีแต่กลับมี) เช่น ในต ารา 《春秋传》 (ชุนชิวจ้วน)  ได้กล่าวถึงความหมายของอักษร 

“有” ว่า “日有食之” (มีอาหารกินในทุกวัน)  ดังนั้นผู้คนจึงได้เอาลักษณะอักษรเสี่ยวจ้วนที่คล้ายกับ “เอามือจับเนื้อ” มา

เป็นความหมายดั้งเดิมของอักษร “有”  นั่นหมายถึง “มีอยู่” แนวคิดของ Chen ได้แบ่งความหมายของค าว่า “有” ออกเป็น

สองมิติ มิติที่หนึ่ง “有” หมายถึง “การมีอยู่” อีกมิติหนึ่งใช้วิธีการแผลงความหมายซึ่งหมายถึง “มีอยู่, ครอบครอง” กล่าวได้

ว่ายืมลักษณะรูปลักษณ์ตัวอักษรในการสื่อความหมาย  โดยแบ่งความหมายออกเป็น 5 ความหมาย ได้แก่ “การมีอยู่” “เป็น

เจ้าของ” “ประมาณ, คาดคะเน” “ยกตัวอย่าง” “ปรากฏ, เกิดขึ้น” ซึ่ง Chen ได้สรุปความหมายอย่างกว้างของอักษร “有” 

ไว้ว่า “การมีอยู่และสภาพการมีอยู่ของสรรพสิ่ง”  
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Zhang (จาง, 2006) ได้กล่าวในงานวิจัยเรื่องประโยคในภาษาจีนปัจจุบันว่าเดิม “有” เป็นอักษร会意字 (อักษร

ผสานความ เป็นการประดิษฐ์อักษรจีนขึ้นโดยการรวมความหมายหรือการประสมความหมายเข้าด้วยกันเป็นอักษรตัวใหม่)  

โดยอักษรประเภทนี้มีลักษณะคล้าย “มือถือช้ินเนื้อ” หมายถึง “ในมือมีสิ่งของ” ซึ่งแฝงความหมาย “มีอยู่” ในตัวอักษร  

Qi & Wang (ฉีและหวาง, 2009) ได้ศึกษาความหมายของ “有” (มี) โดยแบ่งความหมายออกเป็น 2 ประเภท ได้แก่ 

ความหมายโดยแคบและความหมายโดยกว้าง ซึ่งความหมายโดยแคบจะกล่าวถึง “มีและไม่มี (รูปปฏิเสธ) ” ความหมายโดย

กว้างจะหมายรวมถึงประโยค “有” (มี) โดยท าหน้าที่เป็นภาคแสดงของประโยค ซึ่งในการศึกษาของ Qi และ Wang ได้

กล่าวถึงความหมายของ “有” ทั้งหมด 5 มิติ ได้แก่ การวัดหรือการเปรียบเทียบ การมีอยู่ การอุบัติขึ้นหรือปรากฏขึ้น การ

ครอบครองหรือมีในอาณัติ และการเน้นการกระท าโดยใช้กริยาตามด้วย “有” 

Liu (หลิว, 2011) ได้กล่าวว่า “有” นี้แบ่งความหมายได้เป็น 4 ประเภท ได้แก่ ความสัมพันธ์ การเป็นส่วนหนึ่ง การ

รวบรวม การมีอยู่ โดย Liu กล่าวว่าความหมายเดิมของ “有” หมายถึงการครอบครอง ความเป็นเจ้าของ ทั้งแฝงด้วย

ความหมายของผลประโยชน์ท่ีไดค้รอบครองหรือมีอยู่ เช่น “有财富” (มีทรัพย์สมบัติ) “有权利” (มีอ านาจ) “有靠山

” (มีที่พ่ึง, มีคนหนุนหลัง) เป็นต้น  

สุขหรรษา ยศแสน นูรลีซาวาตี อาแด และอาริตา สัมมารัตน์ (2564) ได้ศึกษาโครงสร้าง “有+VP”  ในภาษาจีน

กลางในแง่ของอรรถศาสตร์ พบว่าในภาษาจีนกลางสามารถแบ่งออกเป็น 5 ความหมาย ได้แก่ บ่งบอกถึงการเน้นย้ า บ่งบอกถึง

ปริมาณน้อย น้ าหนักน้อย บ่งบอกถึงการกระท าที่ได้ท าผ่านพ้นไปแล้ว บ่งบอกถึงการกระท าเกิดขึ้นจริง และบ่งบอกถึงการ

กระท าท่ีด าเนินต่อเนื่อง  

Li (หลี่, 2017) ได้ศึกษาเกี่ยวกับวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้าง “有+VP” โดยได้กล่าวว่าโครงสร้างดังกล่าวเป็น

โครงสร้างที่พบเห็นทั่วไปในภาษาพูด แสดงถึงเจตนาเน้นย้ า ท่าทีมีความมั่นใจของผู้พูด ขณะเดียวกัน ประกอบด้วยการให้

ความคิดเห็น การประเมินค่า อารมณ์ความรู้สึก แจ้งเตือนให้ทราบ ซึ่งเจตนาดังกล่าวมาจากมุมมองและความรู้สึกนึกคิดของผู้

พูดเป็นหลัก  

จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวข้องพบว่า “有”  มีความหมายหลักคือ มี, ครอบครอง ซึ่งมักจะตามด้วย

ค านาม แสดงถึงมีบางสิ่งอยู่ ครอบครองบางสิ่งอยู่ซึ่งแสดงออกถึงการครอบครองที่เป็นรูปธรรม ในขณะเดียวกัน อาจหมาย

รวมถึงมีบางสิ่ง ครอบครองบางสิ่งที่เป็นนามธรรมด้วย และในทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ โครงสร้างนี้มักปรากฏในภาษาพูด โดย

เน้นเจตนาของผู้พูดเป็นหลักในการสื่อสาร 

วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพื่อศึกษาวิเคราะห์ความหมายโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน 

2. เพื่อศึกษาวิเคราะห์หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน 
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วิธีด าเนินการวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้ผู้วิจัยรวบรวมโครงสร้างกริยาวลี “有+VP”  ในภาษาจีนจากเอกสารที่เกี่ยวข้อง ดังนี้ 

ข้อมูลและแหล่งข้อมูลในการศึกษาโครงสร้าง “有+VP” ในภาษาจีน โดยท าการรวบรวมข้อมูลจากคลังข้อมูล

มหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่ง (Beijing Language and Culture University Corpus : BCC)  
เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย คือ แนวคิดเรื่องการแบ่งประเภทวัจนกรรมโครงสร้างกริยาวลี “有 + VP” ของ Li (หลี่, 

2017) และสุขหรรษา ยศแสน นูรลีซาวาตี อาแด และอาริตา สัมมารัตน์ (2564) 

การเก็บรวบรวมข้อมูลโครงสร้างกริยาวลี “有 + VP” ในภาษาจีน เก็บรวบรวมข้อมูลจากคลังข้อมูล มหาวิทยาลัย

ภาษาและวัฒนธรรมปักกิ่ง (Beijing Language and Culture University Corpus : BCC) ผู้วิจัยได้รวบรวมโครงสร้าง

กริยาวลี “有 + VP” ในภาษาจีนทั้งหมด  โดยเก็บรวบรวมตัวอย่างประโยคที่ใช้ในการสนทนาเท่านั้น 

1. ศึกษาข้อมูลจากแหล่งเอกสารที่เกี่ยวข้อง โดยศึกษาจากบทความวิจัย บทความวิชาการ งานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับ

โครงสร้างกริยาวลี “有 + VP” ในภาษาจีน 

2. เก็บและคัดเลือกข้อมูล ผู้วิจัยได้รวบรวมข้อมูลจากเอกสารข้างต้น โดยมุ่งศึกษาความหมายและหน้าที่ทางวัจน

ปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有 + VP” ในภาษาจีนจากคลังข้อมูลดังกล่าว 

3. วิเคราะห์ข้อมูลที่รวบรวมไดโ้ดยศึกษาวิเคราะห์ความหมายของโครงสร้างกริยาวลี “有+VP” ในภาษาจีนโดยแบ่ง

ความหมายของโครงสร้างออกเป็นประเภทต่าง ๆ และศึกษาวิเคราะห์หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有

+ VP” ในภาษาจีนที่ปรากฎในบทสนทนา 

ผลการวิจัย      

การวิจัยครั้งนี้เป็นวิจัยเชิงคุณภาพเพื่อศึกษาวิเคราะห์ความหมายโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีนและ

ศึกษาวิเคราะห์หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน โดย การศึกษาวิจัยแบ่งออกเป็น 2 

ส่วน คือ ส่วนที่หนึ่ง แนวทางการศึกษาวิเคราะห์ความหมายโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน ส่วนที่สอง ผล

การศึกษาวิเคราะห์หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน โดยมีผลการวิจัยดังนี้ 

1. ความหมายของโครงสร้างกริยา “有+ VP” ในภาษาจีน 

   1.1 บ่งบอกถึงการเน้นย้ า 

ความหมายของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีนบ่งบอกถึงการเน้นย้ าการกระท าในเรื่องใดเรื่องหนึ่ง ซึ่งมี

ความหมายใกล้เคียงกับค าว่า“的确”(แน่แท้)“确实”(จริงแท้) ดังตัวอย่างที่เน้นย้ าว่า“有看到”(ได้มองเห็น)“

有照顾”(ได้ดูแล)“有送”(แถม) ซึ่งผู้พูดเน้นว่าได้ท าสิ่งน้ันจริง  

ตัวอย่างที่ 1 

A：我在那家小小的书店工作有看到你们进来。 

      ฉันได้มองเห็นพวกเธอเดินเข้ามาในร้านจากร้านหนังสือเล็ก ๆ ที่ฉันท างานนั้น 
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B：原来如此！ 

      ที่แท้ก็แบบน้ีนี่เอง 

 ตัวอย่างที่ 2   

A：他是一名专业歌手，知道怎样调整好自己的状态。 

       เขาเป็นนักร้องมืออาชีพคนหนึ่ง รู้ว่าจะจัดการกับตัวเองอย่างไร 

B：你有照顾他吗？那太好了！可我还是怕别人照顾不周，大家都对他好吗？ 

                   เธอได้ดูแลเขาไหม อย่างน้ันก็ดีเลย แต่ฉันยังกลัวว่าคนอ่ืนดูแลได้ไม่ดี ทุกคนดตี่อเขาไหม 

 ตัวอย่างที่ 3   

A：去营业厅问有没有动感地带时尚套餐，那个有送流量。 

       ไปร้านถามว่ามีโปร M-Zone หรือเปล่า  อันนั้นแถมปริมาณอนิเทอร์เน็ต 

B：贵了，我一个月20元够了的，嘻嘻。 

         แพงไป ฉันใช้ 20 หยวนต่อเดือนก็พอแล้ว ฮิฮ ิ

จากข้อความตัวอย่าง“有看到”(ได้มองเห็น)“有照顾”(ได้ดูแล)“有送”(แถม)  เน้นย้ าการกระท าว่า

เกิดการกระท านั้นจริง ดังค าอธิบายข้างต้นว่ามีความหมายใกล้เคียงกับค าว่า “的确”(แน่แท้)“确实”(จริงแท้) มี

ความหมายว่า“的确看到”(ได้มองเห็นจริง)“真的照顾”(ได้ดูแลจริง)“真的有送”(แถมจริง)   

1.2 บ่งบอกถึงปริมาณน้อย น้ าหนักน้อย 

โครงสร้างกริยานี้บ่งบอกถึงปริมาณน้อย น้ าหนักน้อย รวมไปถึงการกระท าท่ีมีจ านวนน้อยครั้ง ระดับการกระท าของ

กริยาค่อนข้างเบา ไม่เอาจริงเอาจัง สามารถใช้ร่วมกับค าว่า“一些”(เล็กน้อย) ได้  ดังตัวอย่าง“有认识”(รู้จัก) 

ตัวอย่างที่ 4 

A：那个时间，也有认识的师兄们过来拍，真快啊，都拍照了。 

      ในตอนนั้น ก็มีรุ่นพ่ีที่รู้จักบ้างมาถ่ายรูปเหมือนกัน  ไวจังนะ  ถ่ายรูปกันหมดแล้ว 

B：是啊。毕业了都。 

      ใช่แล้ว เรียนจบกันหมดแล้ว 

 ตัวอย่างที่ 5 

A：书真的好多！ 

   หนังสือเยอะมาก 

B：那你来我家会震惊的。 

       ถ้าเธอได้ไปบ้านฉัน เธอต้องตะลึงแน่ 

A：好赞啊，我只看文学。 

      เยี่ยมไปเลย ฉันอ่านแต่วรรณคดี 

B：有看上的没？ 

       มีที่ถูกใจบ้างไหม 
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จากตัวอย่างข้างต้น  หากเสริมค าว่า“一些”(เล็กน้อย) แทรกลงในโครงสร้างกริยาวลี “有 + VP”  จะมี

ความหมายบ่งบอกถึงปริมาณน้อย มีน้ าหนักน้อยได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น เช่น “有一些认识” (ที่รู้จักบ้าง) “有看上” 

(ท่ีถูกใจบ้าง)  
1.3 บ่งบอกถึงอากัปกิริยา อาการที่กระท าเสร็จไปแล้ว 

โครงสร้างกริยาดังกล่าวมีความหมายบ่งบอกถึงอากัปกิริยา การกระท าท่ีเสร็จสิ้นไปแล้วมีความหมายใกล้เคียงกับค า

ว่า“刚刚” (เพิ่งจะ) “曾经”(เคย) ทั้งสองค าเป็นค ากริยาวิเศษณ์ที่แสดงถึงการกระท าที่ผ่านพ้นไปแล้ว ดังตัวอย่าง

ต่อไปนี ้

 ตัวอย่างที่ 6 

A：有回东海了吗？ 

      ได้กลับไปตงไห่ไหม 

B：我中秋前就回来了。 

      ก่อน (เทศกาล) ไหว้พระจันทร์ได้กลับไปแล้ว 

 ตัวอย่างที่ 7 

A: 我之前也有遇过这情况所以我放手了，于是他现在跟他交往了三年的女友复合了。 

       ก่อนหน้าน้ีฉันเจอเหตุการณน์ี้มาก่อนก็เลยวางมือไป จากนั้นตอนนี้เขาได้คืนดีกับแฟนเก่าที่เคยคบกันมาสามป ี

B: …… 

จากตัวอย่างข้างต้น “有回” (ได้กลับไป) “有遇” (เคยเจอ, เคยพบ) มีความหมายใกล้เคียงกับค าว่า “刚

刚” (เพิ่งจะ) “曾经”(เคย)  เช่น“有回” (กลับไป) และ“刚刚回” (เพิ่งกลับไป)“有遇过” (เคยเจอ, เคย

พบ) และ“曾经遇过” (เคยเจอ, เคยพบ) บ่งบอกถึงการกระท านั้นเสร็จสิ้นไปแล้ว 

1.4 บ่งบอกถึงการกระท าหรือกริยานั้นได้เกิดขึ้นแล้ว อุบัติขึ้นแล้ว 

โครงสร้างกริยา “有+ VP” นี้บ่งบอกถึงการกระท าหรือกริยานั้นได้เกิดขึ้น ซึ่งค ากริยาที่ประกอบในโครงสร้างนี้มัก

เป็นค ากริยาที่แสดงถึงการเกิดขึ้น การปรากฏขึ้น ดังตัวอย่าง “有演出”(มีการแสดง)“有出现” (เกิดขึ้น) 

 ตัวอย่างที่ 8 

A：在上海大剧院演出的吧貌似 

      ที่โรงละครเซี่ยงไฮ้เหมือนจะมีการแสดงนะ 

B：上海大剧院他们有演出的，我只是好奇照片这都在哪个地方拍的啊？ 

真好！      
       โรงละครเซี่ยงไฮ้พวกเขามีการแสดง ฉันแค่แปลกใจว่ารูปถ่ายพวกนี้ถ่ายที่ไหน สวยจัง 

 ตัวอย่างที่ 9  

A：小心哦，在哪里上班? 

       ระวังตัวด้วยนะ ท างานท่ีไหนน่ะ 



 

66 ปีที่ 11 ฉบับที ่2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2567 
 

B：嗯嗯，在广州这边。 

      อื้ม ท่ีกว่างโจวนี่แหละ 

A：火华社准备好寻人启事。 

      กลุ่มหั่วฮว่าเตรียมประกาศหาคน 

B：昨晚有出现。 

      เริ่ม (เกิดขึ้น) เมื่อคืนน้ีนะ 

A：几点？ 

      กี่โมง 

B：两点多。 

      ตีสองกว่า 

จากประโยคตัวอย่างข้างต้นบ่งบอกว่าการกระท าที่กล่าวถึงได้เกิดขึ้นแล้ว “有演出”(มีการแสดงเกิดขึ้น)“有

出现” (มีการประกาศหาคนเกิดขึ้น) 

1.5 บ่งบอกถึงการกระท าท่ีด าเนินอย่างต่อเนื่อง 

นอกจากน้ี โครงสร้างกริยา “有+ VP” บ่งบอกถึงการกระท าท่ีเกิดขึ้นและด าเนินอย่างต่อเนื่อง           ดังตัวอย่าง

“有期待” (หวัง, รอคอย)“有说” (ได้พูด, ได้บอก) 

 ตัวอย่างที่ 10 

A: 可惜不知道什么时候才能把计划落实呢。 

      เสียดายไม่รู้ว่าเมื่อไหร่จึงจะท าแผนที่วางไว้ให้เป็นจริงได้ 

B: 有期待就好，会有机会的，只要想去。 

      มีความหวังก็ดีแล้ว ต้องมีโอกาสสักวันแน่ ๆ แค่คดิว่าอยากจะไป 

 ตัวอย่างที่ 11 

A: 有没有座位了？ 

      มีที่นั่งไหม 

B: 反正现在都被占了，不过貌似书占的不算，人在才算占, 也有说明天 

全部清场的。 

      อย่างไรก็ตามตอนนี้ถูกจองไปหมดแล้ว แต่เหมือนจะใช้หนังสอืวางจองไว้เฉย ๆ แบบนี้ไม่นับว่าจองที่ 

นั่งนะ ต้องมีคนนั่งอยู่จึงจะเรียกว่าจองไว้แล้ว ก็มีนะที่บอกว่าพรุ่งน้ีที่น่ังจะว่าง 

A: 那你还能帮我占一个么。 

      อย่างนั้นเธอช่วยฉันจองสักท่ีหน่อยส ิ

จากประโยคตัวอย่างข้างต้น “有期待” (หวัง, รอคอย)“有说” (ได้พูด, ได้บอก) บ่งบอกถึงการกระท านั้น

ด าเนินต่อเนื่อง แม้ตัวอยา่งที่ 10 อาจไมไ่ด้เห็นชัดออกมาเป็นการกระท า แต่แสดงออกถึงยังคงคิดหรอืมีความหวังในประเด็นที่

กล่าว 
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2. หน้าท่ีทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน 

    จากการศึกษาวิเคราะห์ตัวอย่างประโยคที่ใช้ ในการสนทนาเป็นหลักโดยใช้แนวคิดเรื่องการแบ่งประเภท         

วัจนกรรมตามที่ระบุไว้ข้างต้นพบว่าโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีนแบ่งออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ แสดง

ข้อคิดเห็นและการประเมินค่า แสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด และแสดงการแจ้งให้ทราบ ความคาดหวัง 

     2.1 แสดงข้อคิดเห็นและการประเมินค่า 

          โครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” นี้แสดงถึงการแสดงข้อคิดเห็นของผู้พูด มีความมั่นใจและเน้นในการเล่าเรื่อง

หรือบรรยายสภาพการณ์ที่ผู้พูดยืนยันว่าเกิดขึ้นจริงและมีการประเมินค่าจากสิ่งที่เกิดขึ้น ดังตัวอย่างที่  12 และตัวอย่างที่ 13 

วลีที่กล่าวว่า“有考虑”  (ได้ค านึงถึง, ได้พินิจพิจารณา) “有体验” (ได้สัมผัสประสบการณ์)  

ตัวอย่างที่ 12  

      A：天天吃饭睡觉打林子，你们有考虑林子的心理感受嘛？ 

    ทุกวันน้ีจะกินจะนอนก็เรียกหลินจื่อ พวกเธอได้นึกถึงจิตใจของหลินจื่อบ้างไหม 

      B：就是，过分。 

                  ใช่  มากเกินไปแลว้ 

ตัวอย่างที่ 13  

A: 记得我的金句：知己是情人的后备。 

                 จ าค าพูดประโยคทองของฉันไว้ว่า การรู้จักรู้ใจเป็นเรือ่งส าคัญของคนรักกัน 

B: 哈哈哈, 这什么逻辑好承你贵言。 

      ฮ่า ฮ่า นี่มันเหตุผลอะไรที่ท าให้ฉันต้องยอมรับค าพูดของเธอ 

A: 因为我知己有点多，哈哈哈哈。 

       เพราะว่าคนรู้ใจของฉันมีเยอะ ฮ่า ฮ่า 

B: 没逻辑，但有体验 。可不可以讲讲你的体验是来自自己还是他人？ 

       ไม่มีเหตุผลเลย แต่เคยผ่านประสบการณ์มา ช่วยเล่าประสบการณ์ของเธอให้ฟังหน่อยได้ไหมว่าเป็น

ประสบการณ์ตรงหรือของคนอ่ืน 

A：自己的，也有旁观他人的。 

      เป็นประสบการณ์ของตัวเอง แล้วก็เคยเห็นคนรอบข้างด้วย 

จากประโยคตัวอย่างข้างต้น ผู้พูดถามเพื่อให้คู่สนทนาประเมินการประเมินเหตุการณ์ที่เกิดขึ้น ตระหนักคิดถึงจิตใจ

หรือความรู้สึกนึกคิดของคนอื่นเพื่อให้อีกฝ่ายประเมินหรือให้ความคิดเห็นออกมา และในตัวอย่างที่ 13 ผู้พูดให้คู่สนทนา

ประเมินประสบการณ์ของตนเอง จากน้ันจึงให้ข้อคิดเห็น 

2.2 แสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด 

     ในทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ การแสดงอารมณ์เป็นหนึ่งในหัวใจหลักของการแสดงออกทางภาษาอีกหน้าที่หนึ่ง ซึ่ง

การแสดงอารมณ์ในทางวัจนปฏิบัติศาสตร์หมายรวมถึงอารมณ์ ท่าทาง ความรู้สึกนึกคิดของผู้พูด   
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ตัวอย่างที่ 14  

A: 在成都吗？ 

      อยู่เฉิงตูไหม 

B: 嗯，拒了山东的机会回来了。 

      อื้ม ปฏิเสธโอกาสที่จะไปซานตงแล้ว ตอนนี้กลับมาแล้ว  

A：不错不错。毕业了还是要先支持家乡建设，以后有机会有需要再去外地发展。 

       ไม่เลวนี่ เรียนจบแล้วกลับมาสนับสนุนพัฒนาบ้านเกิดก่อน วนัหลังมีโอกาสอยากไป ค่อยไปเตบิโตที่อ่ืน 

ตัวอย่างที่ 15    

A：我自己喜欢狗，也养狗。但是我知道不是所有人有喜欢狗。像这种狗伤人的，主人

必须要受惩罚。 

       ฉันเองชอบสุนัขและก็เลี้ยงสนุัขด้วย แต่ฉันรู้ว่าไม่ใช่ทุกคนท่ีชอบสุนัข เหมือนกับสุนัขที่ท าร้ายคน   

เจ้าของเองต้องควรถูกลงโทษ 

B：…… 

ดังตัวอย่างข้างต้น “有需要” (ต้องการ, อยาก) “有喜欢”(ชอบ) ซึ่งท้ังสองค านี้เป็นค ากริยาแสดงถึง

สภาพจติใจ（心理动词） ผู้พูดได้แสดงความรู้สึกเห็นใจ ปลอบโยนคู่สนทนา และตัวอยา่งด้านบน ผู้พูดแสดงความคิด

ของตนเองที่อยู่ในจิตใจ บอกความคิดเห็นออกมาใหคู้่สนทนาทราบ  โครงสร้างกรยิาวลีนี้ บางครั้งสามารถละ “有+ VP” ใน

การตอบประโยคค าถามปลายปิดโดยการตอบแค่  “有” ดังตัวอย่างดังต่อไปนี ้

ตัวอย่างที่ 16  

A: 挪威现在的天气怎样呀？寒冷吗？ 

     นอร์เวย์ตอนน้ีอากาศเป็นอย่างไรบ้าง หนาวมากไหม 

B: 嗯，早晚才10度。 

      อื้ม เช้าเย็นแค่ 10 องศา 

A：有下雨吗？ 

      ฝนตกไหม 

B：有有有。 

       ตก ๆ 

2.3 แสดงการแจ้งให้ทราบ ความคาดหวัง 

โครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีนนี้มักปรากฏในบทสนทนาทั่วไป นอกจากแสดงออกถึงความเห็นส่วนตัว

ของคู่สนทนา ยังแฝงไปด้วยความคาดหวังของผู้พูดโดยพูดจากมุมมองของตนเอง และเน้นการกระท าของกริยาวลีที่ปรากฎใน

ประโยค ในขณะเดียวกัน หากผู้ฟังไม่ได้เห็นด้วยหรือขัดแย้งกับสิ่งที่ผู้พูดกล่าว สามารถแสดงความคิดเห็นแย้งได้โดยให้เหตุผล 

ตัวอย่างที่ 17  

A: 有找到我嘛？ 
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     หาฉันเจอไหม 

B: 目前没。 

     ตอนนี้ยัง 

A: 好吧。 

      โอเค 

ตัวอย่างที่ 18  

A: 你有安排去哪儿不？ 

      เธอได้เตรียมแผนจะไปไหนหรือเปล่า 

B: 并没有勒，主要放假的时候人太多了，价钱也贵。 

      ก็ไม่มีนะ  ท่ีแน่ ๆ คือช่วงปิดเทอมคนเยอะมาก ราคาก็แพง 

ดังตัวอย่าง ผู้พูดใช้“有找到”(ได้หา, ได้เสาะหา) แสดงความคาดหวังว่าคู่สนทนาจะเสาะหาตนเองเจออย่างที่ที่

ผู้พูดคาดไว้ และอีกตัวอย่างหนึ่ง ผู้พูดใช้ค าว่า“有安排”(ได้เตรียมแผน) ในการถามคู่สนทนา แต่คู่สนทนาไม่ได้กระท า

ตามหรือเห็นคล้อยตามทีผู่้พูดคาดหวังจึงตอบโต้แย้งและให้เหตุผลที่โต้แย้ง 

อภิปรายผลการวิจัย 

จากผลการศึกษาพบว่าความหมายของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP”  ในภาษาจีน คือ 1) บ่งบอกถึงการเน้นย้ า 2) 

บ่งบอกถึงปริมาณน้อย น้ าหนักน้อย 3) บ่งบอกถึงอากัปกิริยา อาการที่กระท าเสร็จไปแล้ว 4) บ่งบอกถึงการกระท าหรือกริยา

นั้นได้เกิดขึ้นแล้ว 5) บ่งบอกถึงการกระท าที่ด าเนินอย่างต่อเนื่อง ซึ่งสอดคล้องกับ Qi & Wang (ฉีและหวาง, 2009) ได้สรุป

ผลการวิจัยว่าความหมายของโครงสร้าง “有+ VP” ในเชิงอรรถศาสตร์มีความหมายบ่งบอกถึงการเน้นย้ า การกระท านั้นเสร็จ

สิ้นลงแล้ว และการปริมาณของการกระท านั้นมีความถี่ต่ า เช่น “有发生” (ได้เกิดขึ้น)“有调查”(ได้ศึกษาวิจัย)“有

增加” (มีการเพิ่มเติม)    

หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีนจ าแนกออกเป็น 3 ประเภท ได้แก่ 1) 

แสดงข้อคิดเห็นและการประเมินค่า 2) แสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด 3) แสดงการแจ้งให้ทราบ ความคาดหวัง ซึ่งสอดคล้อง

กับ Liu (หลิว, 2023) ได้ระบุผลการศึกษาว่า ลักษณะเด่นของโครงสร้างในด้านวัจนปฏิบัติศาสตร์ คือมักจะปรากฎในประโยค

ที่สื่อสารในชีวิตประจ าวัน สื่อบันเทิง รายการบันเทิง บทละคร บทพูดในบันเทิงคดี พบได้น้อยในการสื่อสารที่เป็นทางการหรือ

ภาษาหนังสือ เน้นย้ าการกระท าที่เกิดขึ้นเพื่อให้คู่สนทนาเกิดความสนใจ ฉุกคิดตามที่ผู้พูดคาดหวังให้คู่สนทนามีการโต้ตอบ 

และสอดคล้องกับแนวคิดของ Wang (2016) ที่กล่าวว่าโครงสร้าง “有+ VP” มักใช้ในภาษาพูดทั่วไปมากกว่าภาษาหนังสือ 

ซึ่งมีความหมายว่า “VP แล้ว” และ “เคย VP”  
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สรุปผลการวิจัย และข้อเสนอแนะ 

โครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีน สามารถจ าแนกเป็น 5 ความหมาย ได้แก่ 1) บ่งบอกถึงการเน้นย้ า 2) บ่ง

บอกถึงปริมาณน้อย น้ าหนักน้อย 3) บ่งบอกถึงอากัปกิริยา อาการที่กระท าเสร็จไปแล้ว 4) บ่งบอกถึงการกระท าหรือกริยานั้น

ได้เกิดขึ้นแล้ว 5) บ่งบอกถึงการกระท าท่ีด าเนินอย่างต่อเนื่อง  

หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีนจ าแนกออกเป็น 3 หน้าที่ ได้แก่ 1) 

แสดงข้อคิดเห็นและการประเมินค่า 2) แสดงอารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด 3) แสดงการแจ้งให้ทราบ ความคาดหวัง การใช้

โครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” นี้มักใช้ในภาษาพูดเพื่อเน้นย้ าการกระท า เน้นย้ าถึงการกระท านั้นเกิดขึ้นจริง เป็นเช่นนั้นจริง 

ซึ่งการใช้โครงสร้างกริยาวลีนี้ได้รับอิทธิพลมาจากการใช้ภาษาจีนจากเกาะฮ่องกงที่พบได้ตามสื่อบันเทิงหรือในชีวิตประจ าวัน 

จากการศึกษาท าให้เข้าใจความหมายและหน้าที่ทางวัจนปฏิบัติของโครงสร้างกริยาวลี “有+VP” ในภาษาจีนมากยิ่งขึ้น ถึงแม้

โครงสร้างกริยาวลีนี้มักปรากฏในภาษาพูด แต่ไม่ควรละเลยในการน ามาใช้เพื่อการสื่อสารที่มีประสิทธิภาพและถือเป็นมรดก

ทางภาษาอีกรูปแบบหนึ่ง   

ข้อเสนอแนะในการน าผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์ 

การศึกษาวิจัยครั้งนี้เป็นแนวทางส าหรับผู้ที่ต้องการศึกษาเกี่ยวกับโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP” ในภาษาจีนในมิติ

ความหมาย หน้าที่ทางวัจนปฏิบัติศาสตร์ และสามารถน าไปใช้ในการจัดการเรียนการสอนควบคู่เรื่องประโยค“把” ใน

ภาษาจีน 

ข้อเสนอแนะในการวิจัยครั้งต่อไป 

ผู้ที่สนใจสามารถศึกษาลักษณะทางวากยสัมพันธ์ของโครงสร้างกริยาวลี “有+ VP”  ในภาษาจีนเพื่อการน าไปใช้ใน

การจัดการเรียนการสอนและการสื่อสารภาษาจีนให้เกิดประสิทธิภาพยิ่งข้ึน 
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